>PF:5.“E REZIANSKE: STANKA VRAZA (1841)
Milke Maticetov

Rezijanske teme sem za potastiter Orlovega
spomina izbral namenoma. Kadarkoli je namred

pogopor nanesel na RKezijo, mi je ranjki Horis =
poszebnim poudarkom omenjal, rfu je bila njegopa
sfara mati, Quaglio, po rodu iz Rezije. od koder
0 s¢ bili njeni priselili na Gorenjske. Tudi p
njegavil iilah je torej teklo nekaj rezijanske kroi,
Zelfa, da bi sam widel kraj, s katerim je &ulil
krone pez, pa se mu Zal ni izpolnila,

Pryve znane zapise ljudskih pesmi iz Rezije dolgujemo Stanku Vrazu.
Njegova nabiralna vnema ga je spomladi 1541 pripeljala na severo-
zahodno obrobje slovenskega jezikovnega prostora. lz Ziljske doline je
najprej sel v Kanalsko doline. Sam pise: »Sastavii se slutajno u Zab-
nicah... s Rezianskom jednom trgovajuéom obitelju i zamolivii mater te
porodice festitodostojnu staricu, da mi je zapéla pésmicn Reziansku,
to ona uzkrsuu opet u meni .., naméra, da préko tih visokih gelih gorah
i planinah udarim, za kojimi leZi zabitna i siroma3na Rezia, makar se
ob dan hranio biljem i korenjem, a ob no¢ kamen pod glava metao. . .o
Res je prigel v Rezijo, »u srédinu ovih dobrih blagoéudnil ljudib, keji
mene smatraju kao kakvo ¢udo: jerbo nemogun razuméti, kako moze
fovek samo tom namérom k njima deéi, da se njihov preziran jezik, nji-
hove p&sme i obi¢aje uéi.<® Iz Rezije se je Vraz vrnil v Kanalsko dolino,
v Trbizu pa je zavil proti Kranjski gori.

Vrazov obisk Reziji je éasovno ujet med tale dva mejnika: Podklo-
iter, 4 junija (zapisek v ostalini v NUK) — Jesenice, 16, junija (pismo
Vekoslavu Babukiéu), Iz same Rezije imamo vmes dve pismi z doe
12 junija 1841: sNa Ravancu u Rezianskome Ljudeviiu Vukotinovién,
»na Tobili u Rezianskome« pa Dragojili Staudnar, Vrazovo pismo z Ra-
vance je bilo objavljeno leta 1841 v 29 Stevilki »Danice llirskec pod
naslovom sDopis prijateljski iz Mletackogac, Dopis je vseboval iudi
odlomek pesmi, kar bo nemara najzgodnejia objava rezijanske ljudske
pesmi.

Pesmica, ki jo je Vraz navedel prijatelju, je samo ena izmed vedjega
dtevila zapisanih v Reziji. Ze omenjeno potovanje je pustilo precej otip-

! Déla Stanka Vraza — V. Zagreb 1577, 244,
! Déla Si. Vraza — Y, 4% =
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ljivih sledov. Nas tu mika predvsem droben zvezek v Vreazovi ostalini:
Korufka, Rezia { Krainska. Kot v zvesti popoini beleinici si v zvezku
sledijo ziljske. kanalske, rezijanske, spet kanalske in nato kranjske
pesmi (z Bleda).

Ce izvzamemo odlomek, natisnjen v *Danici Ilirskic in ponatisnjen
v zbranem delu Stanka Vraza, so droge Vrazove pesmi iz Rezije vse
do danes neobjavljene. Kako to in zakaj? Strekljeva zapuiéina v narodo-
pisnem inftiutu SAZU vsebuje nekaj dokumentov za laZje razumevanje
te cudne okolidéine.

Ko je Strekelj pod konee leia 1898 dokonéal knjige pripovednih
pesmi in vzel v roke »zaljubljenee, se je paé moral odloditi, kaj in kako
z rezijanskimi zapisi iz Vrazove in Calove ostaline. Sam je bil ofitno v
zadregi, zato se je obrnil na nespornega strokovnjaka, na J]. Bandouin
de Courtenava. Poslal mu je prepis Vrazovih in Cafovih zapisov in ga
obenem naprosil za pojasnila temnih mest. za redakeijske nasvete in
podobno pomeé. Baudouin de Courtenay mu je odgovoril:

Castiti dospod kolegal F Krakecou, 26. XI. 99.

Imel sem v teh éasih jako mnogo raznega sitnega opravila, ki meni
nij dopustilo, da se primem bolje produktionega posla, in xatorej morate
mi oprostiti, da se le danes posiljam Vam nazaj rezijanske pesmi iz
Vrazope in Cafove zapuscéine,

Dovolil sem si prepisati (franskribirali) one pesmi poleg Vaiega iz-
virnega teksia: a na nekaterih krajih so mi ostali vendar temni in ne-
zastapljivi izrazi. Sploh so rezijanske pesmi zelo teiaupna stvar; saj in
v nabranih po meni samem ne vse dozdaj razumem. Zdi se, da se v
pesmih nasledujejo besede in izrazi, ki v navadni reéi se veé ne rabijo
in celé samim Rezijanom so le vobée zastopljivi, take da jim je teiko
razloZiti pomen takil besed in izrazop. Latorej jaz bi mislil, da bi fre-
bale pri tiskanji zadriati tudi izeirne pisaro Vrazovo in Cafovo, in poleg
nje pridejati transkripcijo.

Ako nekaterih besed ne razumete, prosim, pprasajte me, in jaz poleg
moznosti Vam razlozim. Tudi dobro bi bilo, fe mi poiljete korekturo,
kajii morda p tistem fasu se mi projasnijo pomeni teh ali onih izrazoo.

V Krakoou ostanem le dez zimo: potle se prnem na Rusko, Tukaj
ilejejo me merodajni krogi (to je klerikali in sszlachcice« = sstanczyki=
= arisfokrati in pseudoaristokrati) ne samo za brezpolrebnega, ma celd
xa ikodljicega, in v tem smislu delujejo v Looou in na Dunaji; tedaj
bo boljie, ako grem popolnoma odsod.

O Vaiem pravopisnem boji pem nekaj od Skrabea in iz >Zvona.
Na kaki strani ste Vi? Ste-li sljavece ali su-avec<? (to je sicer ne orio-
grafija, ampak ortoepija) »-alece ali »-avece?

Z odliénim spodtopanjem Vasi udani
- J. Baudouin de Courfenay
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sPésme Rezipnske: Sianka Vreaza (15410

Kaj je Strekelj naredil po prejemun tega pisma, ne vemo. Med nje-
govimi dopisi poljskemu slavistu® bo morda mogode najii kak namig,
kaj je mislil, poglaviino pa se vendarle ne bo spremenilo: Strekelj v
svojo zbirko ni uvrstil rezijanskega gradiva ne iz Vrazovega in Calovega
rokopisa. ne iz Baudouin de Corienayevih »Materialove.' V le-teh so se
mu res ponujale vsebinsko neoprijemljive pesmi, ki jim drugod na Slo-
venskem ni najti podobnih, obenem pa tudi direkine variante, Na pri-
mer; Pledi, plesi, &rni kos — Strekelj 5. 7438 in sl., Baudounin de Cour-
tenay, Materialy 1 3t 1077,

Ker je Strekely sprejel v svojo zbirko celo kajkavske pesmi, si ne
morem misliti, da bi imel nacelne pomisleke proti sprejemu rezijanskega
gradiva. Mar bi se v takem primeru sploh obraé¢al na Baudouin de Cour-
tenava? Verjetneje se mi zdi, da ga kot filologa niso zadovoljevali teksti,
ki so muo kljub vsemu prizadevanju ostajali S¢ marsikje temni in bi jih
ne bil mogel zadovoljive pojasniti. Morda jih je tudi odlozil za planirane
Dodatke. Ker je pa Strekljevo delo ostalo iorzo, se moramo paé spri-
jaznili z resnico: Rezija je ob koncu prejinjega stoleija in na zaéetku
nasega stoletja ostala Se zunaj prvega korpusa slovenskih ljudskih pesmi.
V ponovni, obseinejii izdaji slovenskih ljudskih pesmi z napevi, ki jo je
sprejela v svoj naért Slovenska Matica, pa bo Rezija lepo zastopana, in
o Z2e v prvi knjigi, od vsega zafeika, pri pesmih, ski pojd Matjazee.
Lepo Vido in druge pripovedne snovi.

Pésme Rezianske so v Vrazovem sefitku :Koruska, Rezia i Krain-
skac (NUK, Ms 481, XVI C, str. 12—18)* nekako na osrednjem mestu.
Samo ie je ofteviléil — od 1 do I3 — Ze zapisovavee sam.

Za takojinji natis se mi 2di edino sprejemljiva Baudouin de Courte-
nayeva misel, da je treba »zadriati ... izvirno pisave Vrazovoe.'Paé pa
se ne morem odlofiti za predlagano transkripeijo, ki naj bi stala zraven
izvirnika.

Takoj pod prve pesmico je Baudouin de Courtenay &util potrebo
podértati isto misel, kot smo jo Ze sre¢ali v pismu, le da je tu Se bolj
izdelana: :Sploh so rezijanske pesmi joko tezke za zastopiti. In tukaj

) ¥ Hrani jih Arhiv Akademii Nank 555R v Leningradu: so iz let 1880—1902
in v vetjem Stevilu, (Med Baudounin de Courtenavevimi korespondenti je Strekelj
uvrifen pod &t 353) Prim. brofuro I. A. Baudouwin de Courtenay (K 30-letiju so
dnja smerti) v izdaji Instituta slavjanovedenija AN SSSR, Moskva 1960, sir. 79,
V nji je za nas poschej pomemben sestavek: N. L Tolstoj, O rabotah 1. A.
Baundouin de Courtenay po slovenskomu jazyko, str. 67—81,

! Materialy dija juinoslovjanskoj dialekiologii i etnografii, I: Rezjanskije
teksty. S, Peterburg 1893,

® Sefitek ima oblike ca. 183 X 115 em in sesioji iz 17 preganjenih listov
(1le polovifen, vlepljen). Popisanih je samo 22 strani. ki so paginirane, zadnjih
8 strani pa je prazmh.
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nij vse meni razumljivo. Ako se ne ve, iz katere rezijanski vasi izvira
pesem, nij mogote veckrat doloéiti se oziroma® pravopisa. Na primer v
eni vasi je darzala, v drugi dorzala, v {retji derzala, v &etrti celo dirzala
I'n'E zala).e Ali ima potemtakem pomen poskulati stodvajset let stare
tekste viakniti v nekak3en prisilni jopic?

Vrazovi zapisi lingvistiéno tu in tam morda res Sepajo, vendar &lo-
vek ob njih bri dobi vtis, da je pesem zapisovavea privlaéila; ne samo
da je v glavnem dojel njen pomen, ampak da je ob nji nzival. Nasproino
pa pri Baudouin de Courtenayevih transkripeijah lahko obéudujes silno
skrb za predmet raziskave, ki je ves kakor oblepljen z oblizem, podprt
#z raznimi kljukicami, berglami in vprasaji, da se mu #e skoraj ne
mored ve¢ priblizati kot k poetskemu tekstn,

Ob robu Vrazovih zapisov sem dodal — po Strekljevem zgledu —
Eetje vrstic (3, 10, 15...), ki je v precejfnjo olajiavo pri komentiranju.
Komentarji so dani sproti pod vsako pesmijo. Strekljev prepis se tu in
tam malo razhaja od mojega, na kar pa se mi ne zdi poirebno, da bi
sproti opozarjal. Pofebnost Strekljevega prepisa so tudi lodila, ki jih je
prece] ved kot pri Vrazu; jaz se dosledno driim Vraza. Ce pa sem kje
porabil kako Sirckljevo ali Baudouinove pripombo, to tudi povem,

Pésme Rezianske

Ta lipa moja rokica —

Ta ké na je ké na stoji?
Na je ké solnce lipo -hri ...
Ta lipa md ké bej na je?
Da talale — da talala.

"l

Ko bej na ba sé derzala...

Da na moja e mora byt,

Da skala pené to melo jtet...

Ah rokica ma bej mojd! ...
10 Da talale — da talala.

V. i: rokica: prim. Materialy 1 1075 in 1566, Metalorifno izraZanje rokica
dekle, ki v Vrazovem ¢asu Se prevladuje in ga je tudi Baudouin 3¢ srecal v
Osojah leta 1873, Schoultz-Adaiewska pa (ne vemo kje) 1883, danes menda mi
ved v navadi nikjer v Reziji. Vsi, ki sem jim bral Vrazove tekste, so dosledno

valjnli rokiea v rofica. — V.3 — solnee: ;Ealpra'.'l'em iz pryotnega sunce;

i = sije, — V.6: Misel o prevzeini deklici je bila v Reziji EHiva v osemdesetih
letih prejinjega stoletja (prim. Materialy I 1362 — >Chanson de dépit amou-
reuxc) in je pogostna tudi e danes. V liéarskem zaselku Za brinon, pri Kol-
karjevih, so mi 16. 12, 1962 vedeli povedaii takle tekst:

1 Glede.
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1Pésme Rezianskes Stanka Vreaza (1541)

Ko baj na ba se dariala
za fe pisoke arbule.
Ma ti pisoki arbuli
ni g¢ ji ni pargniiuajo,
€l péje se ni zlomijo.
YV zvoénem zapisu GNI 25479 iz Osojan — 15.5. 1962 — med drugim Eujemo
vrstici:
Ta grmai‘yfu rodica,
ko baj na ba se darfala. ..

2

Ta lipa ma ké bej na je?
Ta hira ma feniinama
Da na ne niima lipo mé.
Zeno te lipe roZice,

5 To za je dimat makice
Nu je senkiimat sajkomu, —
Tu ku bo tela hlarwa mai.
I t¢ ma hlareg zoaseli —
Da talale da talala!

Vrstica 2 — deniinama: Canyn, Canen ipd. = Kanin. — V. 5; B, de C. bere
tu: da na na ngma lipo mé. — V.5: makide: Sopke; torej: rofice za jih devati
| Zopke in jih darovati vsakomur, ki bom to hotel jaz (= glava moja). V. 8:
here: ifG mo {‘rlumu goaseli. Mo hlame = mene,

Pavlin Bobac (r. 1902) z Njive pravi. da je ta pesem osojskal

3

Ta lipa moja maija;
Ce je majd, ma ce urasi,
Na ma te mlade korene,
Te ée dobro se postapit,

5 Da koj ta h njej my pridema,
Jo vaja lipo pozdrapit.
Ta hlarpa ma éce onjorant —
Da na ne vi ice koj na di,
Ta hlaroa ma zapezana,

10 Cikaj da pryde vylazdj,
Koj bojo hnaly roZice —
Te roze fefovanorme,
Né nedurajo koj din éas: —
Takoj ta mlada jinofa.
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B mrr——— e

15 Poti mi te uz te urhé
Ké so te trawe zalene
Ké ni ni poli ni stopii,
Ké lo je hudo sa palet,
Ké ni koj skala ano rab,

20 Ké todil okol hodima.

Na side bisa roiica,

Nu zaposna miy hrabima,
Koj ta tej hisi na parild,
Da na ni mela pa vodé
Da na by bila skihala.

b
i

Ta lipa moja rokica,
Ki na ma "naha driizeha.
Koj paj i tiy by je ne tel,
Nejzad na niima niinaha.

3t Ta lipa moja rokica!
Da s buhan s buhan za nacoj,
Na druhu noé my pridewoa —
Da lalalela — lalala —
Da lalalela lalala!

Y.1 maija: majékena, vendar substaniivno, {ml’(}brm kot ital. piccina.
— V.2 — maji = majhna. — Zvoéni zapis pesmi GNI 25317 iz Uje, zaselek
Tau polozé (20,5 1962) je naslovljen naravnost na deklico, (&) éervEico, v drugi
oschi: »Oi 1 ai maja, fi ¢if#) urast!s Pri Kolkarjevih Za branon (Lii¢aca) pa so
s 16, 12, 1962 ob Vreazovi pesmi spomnili iehle vrstic:

Da lipa moja. lipa ma,

fe lo na mela, na ce urast;

da na gnjd:’ ua na no hrast,
na ée beft) vinéi nikuj ja...

Y.b — Jo vaja: po B, de C. bi tu morale biti forva jo = jo bova (lepo
pozdravila); pezdravef: ob robu Yrazov pripis saludal, — V.7 enjorant (it
ignorante) = neveden, zabit. V. 12 se je prvotno glasila: Te rofice sel-vanave in
jo je Vraz popravil pod Erte. — V. 14 — jinota: ob robu je pripisana furlanska

eseda diupeniud, — V. 18: je nm-amuogu&li f{udlit = dobesedno se zvaliti) v pre-
pad. — Y. 19 — rob: Vrazova razlaga ob strani — kred — se mi ne zdi pravilna:
rob namred pomeni Rezijanom prepadne stene in ne apno. — Refenico smakoj
skala anu nin srefujemo v rezijanskih pesmih — starib in novih — nestetokrat.
V.21: Luigia di Floriano, po domafe »Viga ta pisiened, v lif¢arskem zaselku
Za branon, pevka Lepe vide, mi je 16. 12. 1962 med drugim povedala tudi nekaj
vrstic o deklici ki je
... bisa hrabila,
nn kej tahyii na parsla.
da na ny mela pa uodé
za si ga kiihat jest.

(1SN, trak 131 A)
Prim. nize Vrazovo pesem 5.6, vrsio 8
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iPiFsme Reianske: Stonka Veaza (15400

V.22 — zaposna = na tedfée; 1 Litéarski pravijo danes zaposné; v besedi je
skrit post. V. 23: Vrazova razlaga za koj — ob strani — spet ni &isto toéna, saj
to ni opel, ampoak ke, kadar, — V.28—29: Ce je tudi ta ne bi hetel, nazadnje
nima ||ﬂ|1¢h¢$‘u. .

Pod isto ffevilko je tu zdruZzenih ved pesmd ali sniZice. kot jim pravijo Re-
zijani. Skupaj so se zoadle samo priloZnostno, ne da bi imele skupnega kaj ved
kot mapev. Pevec ali pevka sta bila nemara pri dobri volji in sta Vraza kar
obzipala. Ceprav zapisovavee ni hotel razbiii dobljene enote. je ponekod ven-
darle nakazal nekakine cezure ali odstavke.

4

Lipa deiela Rezia —
Da lalalela lalala,
Da lalalala lalala!
Kaoj nwotar h njej soma parild,

5 Na spase da na snuroase
Ka ko baj je sa zbudila,
Na ustala nu dperla;
Paojte podite nuter kk mle!
To kova fo posorvana,

10 No kako baj sorva rekld,
Da né ke jlel, moramsa jlel,
Ki brici na nja cekajo
Da kan kude my moma jlef,
Poti mi nutu ¢éx Milan,

i3 Ki sable (sic) bojo sekale,
Nu strijali kanunove,
Ta pod bandero kérmomo.
Nu lipa moja maija,
Prosite za me saj kada,

20 Ki koj pa nazad pridema;
Ki ma si lipo soludal.

V wvodu omenjeni Vrazov 2Dopis prijateljski iz Mletatkoga< prinada tri
vrstice tukajinje pesmi v tile oblikiz

sLipa deiela Rezial
Koj nufar h njej soma parila:
Na cpase* nu na snumaiec ifd.

To je prya znana objava rezijonske ljudske pesmi,

V.1 — Deicla: sBeseda deltela zdaj se popolnoma ne rabi; na mesii nje
inu:iiﬂ Rezijani pajize (B. de C). — Rezia: poimenska omemba deiele, doline,
ljudi je v rez. pesmih redkost; poznam le 5¢ dva taka primera: ste mlade ro-
zojanskices (Materialy 1 367) in »Ussa rosaionsca dulina: (Pesem o Mariji na
Krniei, rkp, v ISN). — V.0 — kopa = pusl&li'a: — posowpana: v rokopisu je ob
robu s svinfnikom nakazama dubleta peosojena, kar oboje pomeni postlana;

* Sicl

14 Slovenski einogral A
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danes je mogode futi le oblike posdjena, iz inflinitiva soditi, posaditi, — V. 11
se jo prvoino glasila: »Da nek itef mora vojlel<: ne v ii ne v popravljeni obliki
mi ni jasna. — Y. 12 — brici (danes v navadi bricje ali brykuee, v cdnini brik,
bryk) so financarji;: morda je kaj zveze s knjiznim slov. biricem? — Za fekajo
je v oklepaju pridejans varijania (parpaja), — V.13 — kan kude: prav bo naj-
‘:lri le kan-kucé, kar je stalno reklo ali vprafanje in pomeni skam-kakos, —
V.14 in sl.: Poti fez Milan, sekanje sabelj, sireljanje kanonov in bandera kér-
wowa 50 nemara e spomini na nemirne (rancoske Case. — V.21 — ki ma: pray
bo fima. fewa (ali Cuma, kot je predlofil B, de C).

Pri Kolkarjevih Za branon so ob i pesmi pomodrovali: sKada keri 3al
k soldakon, bo bil zapel svi lepic (Lidéaca, 16, 12, 1962),

5
(Tanac)

Poti mi dafez te hozdé —
l'sé zavojo fe iceré.

Nejzad na ni bo tela mlé —
Ti dididi — dididide!

Podobne besedile k plesu, le malo daljfe, ima Baudouin de Courtenay e
Njive: Materialy | 799, vv. 4 sl., kjer je v nadaljevanju 3¢ groinja:

dama ji hdarbat pulumét
fis aj te briigée bilkope,

6

Lipa moja rokica!

Rokice te pisoke,

Ka ne berejo rozice:

Te rozice fentZpanorpe,
Komu ba mir je #Hinkala?
Ma koj méj lipéj rokicé. ..
Da lipa ma ke baj na je?
Na hrabi biza rozice —
Te rozice te pisoké,

10 Te rofice so minule, ifd.

=

V.5 — diinkala: B. de C. previdno, a upravifeno predlaga branje: =Kumi
ba my je finkawa?< Odgovor: :Mekoj (= samo) mej lipej rokicele < V. 8: prim:
zgoraj pesem 3.3, v. 21 in opombo,

7
Svathena
() lipa ma noviica!
Rizlexte dé z te canibe

Solzami dol po laniiah,
ki mata jtet sa speza! wkdp.
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:Pésme Rezianske: Stomka Vraza rmn

V.2 — éaniba = soba, — V.3 — solzami: danes bi rekli sze s6lzi di po li-
nitahe (Lif¢aca) = s solzami po licih.

Genja Siega v Lipoven (r1883) je dr. V. Voduika zapela 17. 5. 1962:
Nooydiea snubydica,
rizleste dis le canibe,
ke kompanyja je izde...

(Zvolni zapis GNI 25.499) Obredni znacaj besedila {'r starka najlepie
izpricala s tem, da je to imenovala sracjincac (= molitvical); poje pa se, sko
ni grejo se poracate.

8

Ti lipa moja jablani,
Ka na je jabel basana.
Najuter 'dne mi cemo brat,

Kolkarjevi v lid¢arskem zaselkn Za branon so mi 16, 12, 1962 Vrazovo bese-
dilo po svope sredigiralic takole:

Da lipi mije jablani,
da ni sp juhu!l‘ bazani,
dno ud itéh dfopa si phratf.

¥ H".’Ijnl-llh!\] Ilrukr e |:.r|IJ||I.'-Ij-enu |:ria||:u:lulm gore, ki je sroZic basanne, se

ravi pu!ns rogie-dok let, aj FMerom s edi verz: dno ud jieh éoya si ubrat,
no woj teh éega vvbrai ali poduhnn. Tudi v ieh Vrazovih vrsticah hi biloe
mogode videti Ilrthpllilﬁll} le da ni u]ml;anu do konca. Zadnja vrstica bi brez
metaforiéne razlage ostala hudo prozaiéna: juiri bomo cbirali jabolka!

4

Ta lipa moja rokica,

Koj to bo léto albo doe,
Prin njej poznat ni vicehe,
Tedaj najzad jo zapusiét.

V.3 — ni: B. de C. bere nji.

Trajalo bo leio ali dve, preden bi spoznal njene muhe (ricehe = kaprice),
nazadnje pa jo de zapusiiti?

Taka kot je. je ta pesem le teiko samostojoa.

10

Ta lipa moja rokica
Tn si mi lipo mwezana
z dno Feliézno kateno,

Knlkurqen zet Luigi Di Floriano, r. 1915, godec, je vedel vel kot je zapisal
Yraz 1841. Njegovo besedilo se glasi:
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Da lipa moja rodica,

da kake fi si yezana

taj z no Ielizno kéfino,

Ma ko baj mle fto mi gova,
ka fe rizoezal ni méraua;
cakaj no druge roZico,

na ¢e le lépo zoeselil.

ISN, zvezek Rezija 2, str.52 (LiS¢aca, 16. 12, 1962),

11

Ta lipa moja rokica —
Mo lhlawo neotoiila.

Kaj na mé prapi ano di,
Da ta od dima na nece.

Koj na mi prami ano di:
Da na od dima nece pryt?
To de toliko jou pajit,

Da na demi mard mi prip.

W

V.2: mene je napravila ioZnega, uialostila. — V.7 — jou pajat: B. de C.
bere jo ppajat.

Ko so to pesem fuli moji li%éarski prijatelji pri Kolkarjevih, so pripomnili,
da tu Pijejo pe ni drugi poti. taj i osopskilc

12

Niina moja niina moja!
Mate no lipo rokico —
Ta nuiar m mwasen mariece.
Nuté mi dajte mi jo mle!

5 Ma mile je my nedajete,
Komi ba mwij jo cete dat?
Tomi ki je ne marata,
Najzad jo dite miinijo.

V.1 — niina: spoitljiv nagovor starejdim Fenskam. — V.7 — marata =

gaslufi; ob robu Yrazovo pojasnile, ital. infinitiv (meritar). — Y:8: miinijo =
nune, redovnico. Nazadnje jo dajie v samostan za neno,

13
Ta lipa moja rokica —
Da mj jo ridi libiroa.
Koj baj ne bila koj itd,
Mi bymwa ide lepih iceri.
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5 Ma za mo hlawo ne koj jld
Nu &ce ifa mi di da ne;
Na di: da pridi zoedera. —
) buna sera! lipa ma!
Odprite mi koj to si ja. —
10 Ta {o odjeno, pojte si! —
Ta kan baj ja si man tu spat? —
Je mosto ral za obadmwa., —
Ta kan baj oiy si mate jlet? —
Je mésta rat za obadma. -

i5 Ta nul ustanite hiré!
Ti lipi dimm si je izdé.
Ta prin nikol ja hren damo,
Koj pa i mate sénkat mlé? —
Ta koj baj man koj si plaia?

20 Nikar ma koj no roiico. —
Ja niiman timpa jiet jo brat.
Da naj je brene naj izdé. —
I to ja wan nedajen iée:
Ko letetd se ice coali.

25 Ta jté anc spet pridete,

Ké za mas naj bo skrenjena.

¥.2 — riidi = spagda (Vrazovo pojasnilo); — libirea: ljub, ljubiti ipd. so v
Reziji danes neznane besede, Pavlin ae 2 Njive (r, 19%02) npr, meni, da hi tu
moralo biti lipiga (bokava). Stanko Vraz je imel srefo, da je fe med zadnjimi
Iljfﬂ oblike N iwu-ljt:hi'ra, Y.8 — luna sera: dokaz, kako zgodaj so e za-
el 112": Hor.{!rn\'i izpodrivaii domade. Le v pripovedni mi — o Lepi Vidi —
sE o o anes ohranil stari poedravy sdobro véders. — V. 10 — odjeno = odprio.
—- V.11 — fu spat = {i}fi spat. — V.12 — raf = zadosti. — V.17 — nikel: B.
de C. popravlja v nikej. — V.19 — & plaid: B. de C. predlaga man plaZi
{= vam je viel). — V.20 — ma koj = makoj. — V.22 — naj je brene: na je
(u)brena = je ubrana. — V.23 — | fo =ito. — V.25 — fa jle: B. de C. bere
I'a-:-le (= pojdite). — Na dou pésmi je Se Vrazove pojasnilo; refica znadi ruiu,
celop.

Ce vrstni red pesmi ni sad nakljuija ali ée se ne drii zvesto dejanskega
rapovrsija pri zapisovanju, potem je dovoljeno sklepati, da je Vreaz prihranil
tole besedilo za sudarni konece.

Za laZje razumevanje naj prosto povzamem besedilo v knjizni sloven&ini:

(Mladeni€:) O lepa moja deklica — jaz jo zmeraj ljubim! (Pridepetavec:)
Ko bi bila samo ta — a saj je e lepih deklef! (M.:) Zame je samo la — pa fe la
se¢ brani — pravi, naj pridem zpeder.

(M.:) O dober peéer, ljuba mojal — Odprite mi, fo sem jaz. (Dekle:) Saj
Jje odprio, gu'te sém! (M.:) Kam naj grem spai? (D.:) Je fora dosli za
oba! (M.:) Kam pa pojdete vi? (I.:) fe prostora dosti za oba

(D.:} No, le bri psfanite! — Beli dan je fe. (M.:) Poprej ko grem domu —
kaj mi boste darovali? (D.:) Kaj pa imam, da vam je vie¢? — Ni¢ drugega kot
eno rodico. (M.:) Jaz nimam éasa, da bi jo sel brai. (D.:) Saj je ubrana, je ie tu,
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— Vendar pam je de ne dam — ko pa fe coete. — Pojdite in spel pridife — za
vas naj be shranjenal

Tekst, ki bi z drobnimi redakcijskimi posegi (ureditey interpunkeije, od-
stranitev manjiih napak. nastalih iz pnmunjkljivegu umevanja narecja) lepo
predstavljal Rezijo v antologiji slovenske lirike!

Ce upodtevamo, da je bil Stanko Vraz v Reziji vsega najved polnih
fest doi (9.6, 1841 je morda prisel in najkasneje 13, 6. zjutraj ze odSel),
potem so njegovi zapisi vredni vsega priznanja. Mikavno je éuti iz
njegovih ust, kako je prebolel zadetne teiave in dvome; etrti dan od
svojega prihoda v Rezijo pravi:

3Prvi dan biase za me dan sdvojenja; jerbo ja malo ne niSta nera-
zumih ni od pésnih ni od njihovih medjusobnih razgovorah ... Drugi
dan biafe veé dan nade; jerbo ja pofeh malo razabirati ré&i i forme.
A tretji dan biade veé dan radosti 1 odahnutja; jer sam se veé dobavio
kljufa, koi vodi u tajue hodnice ovog €udnog slavjanskog naré&ja. Ja
odmah odluéih joi dva tri dana ovdé probaviti te medu tim za se barem
kakvu takvu gramatiku sloditi.<”

Glede pesmi v zvezku sKoruska, Rezia | Krainskae se mi ne zdi. da
bi to bili prvopisi, po nareku ali po petju. To so najbré prepisi,* nastali
#e na potovanju; paé prepisi po Vrazovih lastnih konceptih na letecih
listkih. Kljub pomo&i, ki bi mu jo bil mogel nuditi Fupnik, domadin
Odorico Buttolo, ni misliti, da bi pomoé ila &ez mejo jezikovnih pojasnil.

O tem, iz katere vasi so posamezne pesmi, Vraz moléi, Mojim in-
formatorjem se je véasih zazdelo, da to in ono besedilo lahko krajevno
dolotijo: o pesmi 2 je Pavlin Bobac z Njive dejal, da je osojska: Liséarji
so nekaj podobnega pripommnili tudi ob pesmi 11. Po notranjih zname-
njil (npr. maja. maija) bi lahko Osojanam priblizali tudi %¢ pesmi 3 in
4 Ta zadnja pa je spet dvomljiva: saj jo oblika ¢ekajo vede za drugo vas
— Njivo. Zaradi a = e s precejSnjo golovostjo Siejemo za njivaiko pesem
it. 13, kjer imamo oblike odjeno za odjano, brene za brana in skrenjena
za skranjena.

Vraz — sam pesnik — je imel tenko uho za pesem ljudstva in je
marsikje morda kar intuitivino zadel pravo. Vendar je tudi kot zbiratelj
imel Ze veliko rutine, Le nefesa tokrat hudo pogrefamo: njegovih notnih
rapisov rezijanskih pesmi. Kje so se zataknili, kam so predli?

" Déla St. Vraza — V, 43,

* Za to govore med drugim neke napake, ki jih imam za prepisne: kan
kude (pesem 4 v.13) je zaradi jasnega, izrazitega e v izgovoru pri direktnem
zapisovanju nemogod; prepisovavee pa se lahke zmodi in zlasti pri nejasnem
l_:m:sdllu_ prenese en ostrivec na noprave mesto v sosedcéing. Tudi v pesmi 135, v. 23
e |.';Dd:|_|.1llu mesio, ki si ga ob poslufanjuo ni mogofe misliti: fa jié¢ (brez pomena)
za fasté.
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I sCANTI RESIANI: DI STANKO VRAZ (1841)

Stanko Vraz, poeta sillivico: ¢ insieme uno dei principali folkloristi jugo-
slapi della prima metd del secolo scorso, in un suo viaggio di studi lungo il
confine linguizstico sfoveno nordoccidentale ebbe a frovarsi anche a Resia. Nel
gingne dell’ anno 1841, soffermandosi aleuni giorni nella palle, colpito dalla
bellezza del canto resiano, annolo con cura alcuni fesfi poefici, Sone queste le
prime traserizioni finora nele di canti popolari resigni. Un fascicoletlo ma-
noscritto, conserpato nella Biblioteca Nazionale ed Universitaria di Lubiana,
coniiene frediei testi resiani. DN uno di essi il Vreaz speca copinfo (re persi in
una lettera xerifia all'amico Ljudepit Vukolinopié da Prafo di Resia il 12. 6. 1841,
La leftera fu pubblicata a Zagabria nello stesso anno 1841, nel nro 29 del perio-
dico sDanica lirska<. Ioi vide la lice anche il suddelio frammento, mentre il
canfe intero e con esso tutli gli altri rimasere inediti fine ad oggi. Purtroppo
non si sa dope signo andate a finire le (raserizioni musicali.

[ canti traseritti dal Vraz sono qui pubblicati in frascrizione diplomatica
¢ conunentafi. Per il commenio 'aulore =i ¢ appalso tra Ualfra anehe delle in-
lerprefazioni (manoscrifie) del Baudouin de Courtenay. Il prof. K. Strekelj, re-
dattore del corpus dei Canti popolari sloveni (pubblicazione iniziala nel 1895,
apena infalfi chiesfo ed oftenufo dallo slavisia polacco una fraserizione correffa
dei 3Canti resianic raccolfi dal Vraz. (Nella parfe infrodulfive ¢ riprodoita
uft}'.'fw una leftera del Baudowin de Courtenay alle Strekelj, seriita da Cracovia
el (R}

Dei canti (rascritti dal Vraz nel 1841 aleuni sono sfali rindili dal Bandouin
de Courfenay e da Ella von Schouliz- Adajeroska negli anni Seffanta ed Offanfa
del secolo scorse, aliri inpece ancora 120 anni dopo [a pisita del Vraz dai membri
di una campagna ilalo-slovena di rilievi folklorici in Resia, iniziatasi nel 1962
¢ non dncora conclusa,
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